
 

 

  

Le wird général al-wird al-ʿāmm الورد العام  
‘Celle qui est inéluctable’ 
ou ‘L’événement’ Al-Wāqiʿah  

 
وَاقِعَة

ْ
ل
َ
 أ

Je me réfugie en Dieu contre 
Satan le lapidé 

aʿūḏu bi-ʾllāhi 
mina ʾš-šayṭāni ʾr-raǧīm 

 بِالِله مِنَ 
 
وذ ع 

َ
  أ

جِيمْ  انِ الرَّ
َ
يْط

َّ
 الش

Au nom de Dieu ,le Tout 
Miséricordieux, le Très 
Miséricordieux  

bismi ʾllāhi ʾr-raḥmāni ʾr-raḥīmi  ِحِيم حْمَنِ الرَّ  بِسْمِ اِلله الرَّ

1- Lorsque celle qui est 
inéluctable surviendra, 

iḏā waqaʿati ʾl-wāqiʿatu  
 
وَاقِعَة

ْ
عَتِ ال

َ
ا وَق

َ
 إِذ

2- nul ne traitera sa venue de 
mensonge. 

laysa li-waqʿatihā kāḏibah اِذبَه
َ
عَتِهَا ك

ْ
يْسَ لِوَق

َ
 ل

3- Elle abaissera et elle 
exaltera ! 

ḫāfiḍatun rāfiʿatun  
ٌ
 رَافِعَة

ٌ
ة
َ
افِض

َ
 خ

4- Lorsque la terre sera 
violemment secouée, 

iḏā ruǧǧati ʾl-arḍu raǧǧan ا رْض  رَجًّ
َ
تِ الا جَّ ا ر 

َ
 إِذ
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5- lorsque les montagnes 
seront mises en marche 

wa bussati ʾl-ǧibālu bassan ا تِ الجِبَال  بَسًّ سَّ  وَ ب 

6- et qu’elles seront une 
poussière disséminée, 

fa-kānat habāʾan munbaṯṯan ا
ًّ
بَث
ْ
ن بَآءً مُّ

َ
 ه

ْ
ت
َ
ان
َ
ك
َ
 ف

7- vous formerez trois 
groupes : 

wa kuntumū 
azwāǧan ṯalāṯah   م

 
ت
ْ
ن
ُ
 ¸ِوَ ك

ْ
ه
َ
لاث
َ
وَاجًا ث

ْ
ز
َ
أ  

8- Les compagnons de la 
droite ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la droite ? - 

fa-aṣḥābu ʾl-maymanati mā 
aṣḥābu ʾl-maymanah 

ةِ 
َ
مَيْمَن

ْ
صْحَاب  ال

َ
أ
َ
  ف

 
ْ
ه
َ
مَيْمَن

ْ
صْحَاب  ال

َ
 مَآ أ

9- Les compagnons de la 
gauche ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la gauche ? - 

wa aṣḥābu ʾl-mašʾamati mā 
aṣḥābu ʾl-mašʾamah 

مَةِ 
َ
ئ
ْ
مَش

ْ
صْحَاب  ال

َ
 وَ أ

  
ْ
مَه
َ
مَشئ

ْ
صْحَاب  ال

َ
 مَآ أ

10- Et les premiers arrivés qui 
seront bien les premiers, 

wa ʾs-sābiqūna ʾs-sābiqūn اِبق  السَّ
َ
ون

 
اِبق  وَ السَّ

ْ
ون  

11- voilà ceux qui seront les 
plus proches de Dieu, 

ulāʾika ʾl-muqarrabūna  
َ
ون ب  رَّ

َ
ق م 
ْ
 ال
َ
ئِك

َ
ول
ُ
 أ
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12- dans les jardins du délice : fī ǧannāti ʾn-naʿīm  ْعِيم
َّ
لن
ْ
اتِ ا

َّ
ي جَن ِ

 ف 
13- il y aura une multitude 
parmi les premiers 

ṯullatun mina ʾl-awwalīna  َ  لِي وَّ
َ
 مِنَ الا

ٌ
ة
َّ
ل
 
 ث

14- et un petit nombre parmi 
les derniers arrivés ; 

wa qalīlun mina ʾl-āḫirīna  َخِرِين
َ
لِيلٌ مِنَ الا

َ
 وَ ق

15- placés côte à côte, sur des 
lits de repos, 

ʿalā sururin mawḍūnatin   ة
َ
ون

 
وْض رٍ مَّ  عَلَى سُ  

16- ils seront accoudés, se 
faisant vis-à-vis. 

mutaki-īna ʿalayhā mutaqābilīn  ْ  ابِلِي
َ
ق
َ
ت يْهَا م 

َ
كِئِي  َ عَل

َّ
ت  مُّ

17- Des éphèbes immortels 
circuleront autour d’eux 

yaṭūfu ʿalayhim wildānun 
muḫalladūna 

 
ٌ
ان
َ
د
ْ
يْهِمْ وِل

َ
وف  عَل

 
يَط

 
َ
ون

 
د
َّ
ل
َ
خ  م 

18- portant des cratères, des 
aiguières et des coupes 
remplis d’un breuvage limpide 

bi-akwābin wa abārīqa 
wa kaʾsin min maʿīnin 

بَارِيقَ 
َ
وَاب  وَ أ

ْ
ك
َ
 بِأ

 ٍ
عِي   نْ مَّ سٍ مِّ

ْ
أ
َ
 وَ ك

19- dont ils ne seront ni 
excédés, ni enivrés ; 

lā yuṣaddāʿūna ʿanhā 
wa lā yunzafūna 

 عَ 
َ
ون ع 

َّ
صَد  ي 

َ
هَالا

ْ
ن  

 
َ
ون

 
ف َ 
ن ْ  ي 
َ
 وَلا
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20- les fruits de leur choix wa fākihatin mimmā 
yataḫayyarūna  

َ
ون  َّ ن 

َ
خ
َ
ا يَت مَّ اكِهَة  مِّ

َ
 وَ ف

21- et la chair des oiseaux 
qu’ils désireront. 

wa laḥmi ṭayrin 
mimmā yaštahūn  

ْ
ون ه 

َ
ت
ْ
ا يَش مَّ ٍ مِّ

ْ
ن 
َ
حْمِ ط

َ
   وَل

22- Il y aura là des Houris aux 
grands yeux, 

wa ḥūrun ʿīnun  ٌ  ورٌ عِي  وَ ح 

23- semblables à la perle 
cachée, 

ka-amṯāli ʾl-luʾlu-i ʾl-maknūni  ِون
 
ن
ْ
مَك
ْ
ؤِ ال

ُ
ل
ْ
ؤ
ُّ
الِ الل

َ
مْث
َ
أ
َ
 ك

24- en récompense de leurs 
œuvres. 

ǧazāʾan bimā kānū yaʿmalūn  َا يَعْم انو 
َ
 جَزَآءً بِمَا ك

ْ
ون

ُ
ل  

25- Ils n’entendront là ni 
parole futile, ni incitation au 
péché, 

lā yasmaʿūna fīhā laġwan 
wa lā ṯāṯīmā 

وًا
ْ
غ
َ
 فِيهَا ل

َ
ون  يَسْمَع 

َ
 لا

 
َ
اثِيما

َ
 ث
َ
 وَلا

26- mais une seule parole : 
« Paix !... Paix… »  

illā qīlan salāman salāmā  مًا
َ
 سَلا

ً
 قِيلا

َّ
مَا إِلا

َ
سَلا  

27- Les compagnons de la 
droite ! - Quels sont donc les 
compagnons de la droite ? - 

wa aṣḥābu ʾl-yamīni mā 
aṣḥābu ʾl-yamīn 

 ِ
يَمِي  

ْ
صْحَاب  ال

َ
 وَ أ

يَمِي  ْ  
ْ
صْحَاب  ال

َ
 مَآ أ
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28- Ils se tiendront au milieu 
de jujubiers sans épines 

fī sidrin maḫḍūdin   ود
 
ض

ْ
خ رٍ مَّ

ْ
ي سِد ِ

 ف 

29- et d’acacias bien alignés. wa ṭalḥin manḍūdin   ود
 
ض
ْ
ن حٍ مَّ

ْ
ل
َ
 وَ ط

30- Ils jouiront de spacieux 
ombrages, 

wa ẓillin mamdūdin   ود
 
 وَ ظِلٍّ مَمْد

31- d’une eau courante, wa mā-in maskūbin   وب
ُ
سْك  وَ مَآء  مَّ

32- de fruits abondants wa fākihatin kaṯīratin   ة
َ ثِن 
َ
اكِهَة  ك

َ
 وَ ف

33- non cueillis à l’avance, ni 
interdits. 

lā maqtūʿatin 
wa lā mamnūʿatin 

وعَة  
 
ط
ْ
 مَق

َ
 لا

وعَة   
 
 مَمْن

َ
 وَ لا

34- Ils se reposeront sur des 
lits élevés. 

wa furušin marfūʿah  
ْ
وعَه

 
رْف شٍ مَّ ر 

 
 وَ ف

35- C’est nous, en vérité, qui 
avons créé les Houris 

innā anšaʾnāhunna inšāʾan  ًآء
َ
ش
ْ
نَّ إِن

 
اه
َ
ن
ْ
أ
َ
ش
ْ
ن
َ
آآ أ
َّ
 إِن

36- Nous les avons faites 
vierges, 

fa-ǧaʿalnāhunna abkāran ارًا
َ
بْك
َ
نَّ أ

 
اه
َ
ن
ْ
جَعَل

َ
 ف

37- aimantes et d’égal 
jeunesse 

ʿuruban atrāban  
َ
بًا أ ر  رَابًاع 
ْ
ت  
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38- pour les compagnons de la 
droite. 

li-aṣḥābi ʾl-yamīn  ْ  يَمِي
ْ
 لِأصْحَابِ ال

39- Il y aura une multitude 
d’élus 
parmi les premiers arrivés 

ṯullatun mina ʾl-awwalīna  َ  لِي وَّ
َ
ة ٌمِنَ الا

َّ
ل
 
 ث

40- et une multitude parmi les 
derniers. 

wa ṯullatun mina ʾl-āḫirīn  ْخِرِين
َ
ة ٌمِنَ الا

َّ
ل
 
 وَ ث

41- Les compagnons de la 
gauche ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la gauche ? - 

wa aṣḥābu ʾš-šimāli mā aṣḥābu 
ʾš-šimāl 

مَالِ مآ 
ِّ
صْحَاب  الش

َ
وَ أ

مَالْ 
ِّ
صْحَاب  الش

َ
 أ

42- Ils seront exposés à un 
souffle brulant, dans une eau 
bouillante, 

fī samūmin wa ḥamīmin   وم  وَ حَمِيم
ي سَم  ِ

 ف 

43- sous une ombre de fumée 
chaude, 

wa ẓillin min yaḥmūmin   وم
حْم  نْ يَّ  وَ ظِلٍّ مِّ

44- ni fraiche, ni bienfaisante. lā bāridin wa lā karīm  ْرِيم
َ
 ك
َ
 بَارِد  وَ لا

َ
 لا
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45- Ils vivaient auparavant 
dans le luxe ; 

innahum kānū qabla 
ḏālika mutrafīn  ْ  فِي َ

ْ
نْ  م 

َ
بْلَ ذٰ َلِك

َ
وا ق

 
ان
َ
مْ ك ه 

َّ
 إِن

46 - ils persistaient dans le 
grand péché ; 

wa kānū yuṣirrūna 
ʿala ʾl-ḥinṯi ʾl-ʿaẓīm 

ثِ 
ْ
حِن

ْ
 ال

َ
 عَلى

َ
ون صُِِّ ا ي  انو 

َ
وَ ك

عَظِيمْ 
ْ
 ال

47- ils disaient : 
« Lorsque nous serons morts, 
que nous serons poussière et 
ossements, serons-nous 
vraiment ressuscités ? 

wa kānū yaqūlūna a-iḏā mitnā 
wa kunnā turāban 

wa ʿiẓāman innā lamabʿūṯūna 

ا
َ
ن
ْ
ا مِت

َ
يِذ
َ
 أ
َ
ن ولو 

 
وا يَق

 
ان
َ
 وَ ك

رَابًا وَ عِ 
 
ا ت
َّ
ن
ُ
امًاوَ ك

َ
ظ  
 
َ
ن وثو  مَبْع 

َ
ا ل
َّ
 إِن

48- Ainsi que nos premiers 
ancêtres… ? » 

awa ābāʾunā ʾl-awwalūn  
ْ
ن لو  وَّ

َ
ا الا

َ
ن
 
وَءَابَآؤ

َ
 أ

49- Dis : « En vérité, les 
premiers et les derniers 

qul inna ʾl-awwalīna wa ʾl-āḫirīna  َخِرِين
َ
لِي  َ وَ الا وَّ

َ
 الا

َّ
لِ إِن

 
 ق

50- seront réunis à un moment 
fixé d’un Jour connu ». 

la-maǧmūʿūna ilā mīqāti yawmin 
maʿlūm 

اتِ 
َ
 إِلَى مِيق

َ
ون ع  مَجْم 

َ
 ل

مْ  عْلو   يَوْم  مَّ
51- Oui, vraiment, ô vous, les 
égarés, les négateurs ! 

ṯumma innakumū ayyuhā 
ʾḍ-ḍālūna l-mukaḏḏibūna 

يُّ 
َ
م  أ
ُ
ك
َّ
مَّ إِن

 
 ث

َ
ن آلو 

َّ
هَا الض  

 
َ
ون ب 

ِّ
ذ
َ
ك  الم 
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52- Vous mangerez les fruits 
de l’arbre Zaqqoum ; 

la-ākilūna min šaǧarin 
min zaqqūmin   وم

ُّ
ق
َ
نْ ز جَرٍ مِّ

َ
 مِنْ ش

َ
ن  لآكِلو 

53- vous vous en emplirez le 
ventre ; 

fa-māliʾūna minha ʾl-buṭūna  
َ
ون

 
ط ب 
ْ
هَا ال

ْ
 مِن

َ
ون

 
مَالِآئ

َ
 ف

54- vous boirez ensuite de 
l’eau bouillante ; 

fa-šāribūna ʿalayhi 
mina ʾl-ḥamīmi  ِحَمِيم

ْ
يْهِ مِنَ ال

َ
 عَل

َ
ون اِرب 

َ
ش
َ
 ف

55- vous boirez comme des 
chameaux altérés. 

fa-šāribūna šurba ʾl-hīm  ْهِيم
ْ
ْ بَ ال

 
 سُُ

َ
ون ارِب 

َ
ش
َ
 ف

56- - Tel sera leur partage, le 
Jour du Jugement - 

hāḏā nuzuluhum yawma ʾd-dīn  ْين
ِّ
مْ يَوْمَ الد ه 

ُ
ل ز 
 
ا ن
َ
ذ
َ
 ه

57- C’est nous qui vous avons 
créés. - Si seulement vous 
déclariez la vérité ! - 

naḥnu ḫalaqnākum 
fa-lawlā tuṣaddiqūn 

مْ 
ُ
اك
َ
ن
ْ
ق
َ
ل
َ
حْن  خ

َ
 ن

 
ْ
ون

 
ق
ِّ
صَد

 
 ت
َ
وْلا

َ
ل
َ
 ف

58- Ne voyez-vous pas 
comment vous engendrez ? 

afa-rāʾaytum mā tumnūna  
َ
ون

 
مْن
 
ا ت رَآيْتم  مَّ

َ
ف
َ
 أ

59- Est-ce vous qui créez cela, 
ou bien en sommes-nous les 
Créateurs ? 

a-āntum taḫluqūnahū 
am naḥnu ʾl-ḫāliqūn 

 
 
ه
َ
ون
 
ق
ُ
ل
ْ
خ
َ
مْ ت

 
ت
ْ
 ءآن

 
ْ
ون

 
الِق

َ
خ
ْ
حْن  ال

َ
مْ ن
َ
 أ
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60- Nous avons décrété la 
mort pour vous, - personne ne 
peut nous devancer - 

naḥnu qaddarnā baynakumu ʾl-
mawta wa mā naḥnu bi-

masbūqīna 

 
َ
مَوْت

ْ
م  ال

ُ
ك
َ
ا بَيْن

َ
رْن
َّ
د
َ
حْن  ق

َ
 ن
وقِي  َ   حْن  بِمَسْب 

َ
وَ مَا ن  

61- afin de vous remplacer par 
des êtres semblables à vous et 
vous faire renaître dans un état 
que vous ignorez. 

ʿalā an nubaddila amṯālakum wa 
nunšiʾakum fī mā lā taʿlamūn 

مْ 
ُ
ك
َ
ال
َ
مْث
َ
لَ أ

ِّ
بَد
ُّ
 ن
ْ
ن
َ
 أ
َ

 عَلى
 
ْ
ون م 

َ
عْل
َ
 ت
َ
مْ فِيمَا لا

ُ
ك
َ
شِئ

ْ
ن
 
 وَ ن

62- Vous connaissez 
certainement la première 
naissance ; si seulement vous 
réfléchissiez ! 

wa laqad ʿalimtumu ʾn-našʾata ʾl-
ūlā 

fa-lawlā taḏḏakkarūn 

ولىَ 
 
 الا

َ
ة
َ
أ
ْ
ش
َّ
م  الن

 
 عَلِمْت

ْ
د
َ
ق
َ
 وَ ل

 
ْ
ون ر 

َّ
ك
َّ
ذ
َ
 ت
َ
وْلا

َ
ل
َ
 ف

63- Avez-vous considéré ce 
que vous cultivez ? 

afa-rāʾaytum mā taḥruṯūna  
َ
ون

 
ث حْر 

َ
مْ مَا ت

 
رآيْت

َ
ف
َ
 أ

64- Est-ce vous qui 
ensemencez, ou bien sommes-
nous les semeurs ? 

āntum tazraʿūnahū 
am naḥnu ʾz-zāriʿūn 

 
 
ه
َ
ون زْرَع 

َ
مْ ت

 
ت
ْ
 آن

 
ْ
ون ارِع  حْن  الزَّ

َ
مْ ن
َ
 أ
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65- Si nous voulions, nous le 
rendrions complètement sec ; 
et vous continueriez à 
plaisanter ? 

law našā-u laǧaʿalnāhu 
ḥuṭāman faẓaltum tafakkahūna 

اه  
َ
ن
ْ
جَعَل

َ
آء  ل

َ
ش
َ
وْ ن
َ
 ل

 
َ
ون ه 

َّ
ك
َ
ف
َ
مْ ت

 
ت
ْ
ل
َ
ظ
َ
امًا ف

َ
ط  ح 

66- « Nous voilà endettés, innā lamuġramūna  
َ
ون رَم 

ْ
غ م 
َ
ا ل
َّ
 إن

67- ou plutôt déshérités ! » bal naḥnu maḥrūmūn  
ْ
ون وم  حْن  مَحْر 

َ
 بَلْ ن

68- Avez-vous considéré l’eau 
que vous buvez ? 

afa-rāʾaytumu ʾl-māʾa ʾl-laḏī 
tašrabūna antumū 

  
َ
ون ب  َ

ْ
شُ

َ
مَآءَ الذِي ت

ْ
م  ال

 
رَآيْت

َ
ف
َ
أ

م  
 
ت
ْ
 ءَآن

69- Est-ce vous qui l’avez fait 
descendre des nuages ? 
Ou bien sommes-nous ceux 
qui la faisons descendre ? 

anzaltumūhu mina ʾl-muzni 
am naḥnu ʾl-munzilūn 

زْنِ  لم 
ْ
وه  مِنَ ا م 

 
ت
ْ
زَل
ْ
ن
َ
 أ

 
ْ
ن لو  ِ

ن ْ  لم 
ْ
حْن  ا

َ
مْ ن
َ
 أ

70- Si nous le voulions, nous la 
rendrions saumâtre. - Si 
seulement vous étiez 
reconnaissants ! 
 

law našāʾu ǧaʿalnāhu uǧāǧā 
fa-lawlā taškurūn 

جَ 
ُ
اه  أ

َ
ن
ْ
آء  جَعَل

َ
ش
َ
وْ ن
َ
اجَال  

 
ْ
ون ر 

ُ
ك
ْ
ش
َ
 ت
َ
وْلا

َ
ل
َ
 ف
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71- Avez-vous considéré le 
feu que vous obtenez par 
frottement ? 

afa-rāʾaytumu ʾn-nāra 
ʾl-latī tūrūna  

َ
ون ور 

 
ارَ الِتْي ت

َّ
مْ الن

 
رَآيْت

َ
ف
َ
 أ

72- Est-ce vous qui en faites 
croître le bois ? 
Ou bien en sommes-nous les 
producteurs ? 

a-āntumū anšaʾtum šaǧaratahā 
am naḥnu ʾl-munšiʾūn 

هَآ
َ
جَرَت

َ
مْ ش

 
ت
ْ
أ
َ
ش
ْ
ن
َ
م  أ

 
ت
ْ
 ءَآن

 
ْ
ون

 
شِئ

ْ
ن م 
ْ
حْن  ال

َ
مْ ن
َ
 أ

73- Nous avons fait tout cela 
comme un rappel et une chose 
utile pour les voyageurs du 
désert. 

naḥnu ǧaʿalnāhā taḏkiratan wa 
matāʿan li-ʾl-muqwīn 

 
ً
كِرَة

ْ
ذ
َ
ا ت
َ
اه
َ
ن
ْ
حْن  جَعَل

َ
 ن

وِينْ 
ْ
ق م 
ْ
ل
ِّ
اعًا ل

َ
 وَ مَت

74- Glorifie donc le Nom de 
ton Seigneur, le Très-Grand. 

fa-sabbiḥ bi-ʾsmi rabbika ʾl-ʿaẓīm  ْالعَظِيم 
َ
ك  بِاسْمِ رَبِّ

ْ
ح سَبِّ

َ
 ف

75- Non !... J’en jure par les 
couchers des étoiles : 

fa-lā uqsimu bi-mawāqiʿi ʾn-
nuǧūmi  ِوم ج 

ُّ
سِم  بِمَوَاقِعِ الن

ْ
ق
ُ
لآ أ

َ
 ف

76- et c’est là un serment 
solennel, si seulement vous 
saviez ! 

wa innahu la-qasamun 
law taʿlamūna ʿaẓīmun 

سَمٌ 
َ
ق
َ
 ل
 
ه
َّ
 وَ إِن

 عَظِيم
َ
ون م 

َ
عْل
َ
وْ ت
َ
 ل
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77- Voici, en vérité, un noble 
Coran, 

innahū la-qurʾānun karīmun  ٌريِم
َ
 ك
ٌ
رْءَان

 
ق
َ
 ل
 
ه
َّ
 إِن

78- contenu dans un Livre 
caché. 

fī kitābin maknūnin   ون
 
ن
ْ
اب  مَك

َ
ي كِت ِ

 ف 

79- Ceux qui sont purs 
peuvent seuls le toucher. 

lā yamassuhū illā ʾl-muṭahharūn  
ْ
ون ر  هَّ

َ
ط  الِم 

َّ
 إِلا

 
ه  يَمَسُّ

َ
 لا

80- C’est une Révélation du 
Seigneur des mondes ! 

tanzīlun min rabbi ʾl-ʿālamīn  ْ  عَالمِي
ْ
نْ رَبِّ ال يلٌ مِّ ِ

 ْ ن 
َ
 ت

81- Tenez-vous ce discours en 
suspicion ? 

afa-bi-hāḏā ʾl-ḥadīṯi antum 
mudhinūna  

َ
ون

 
هِن

ْ
د مْ مُّ

 
ت
ْ
ن
َ
حَدِيثِ أ

ْ
ا ال

َ
بِهَذ

َ
ف
َ
 أ

82- Témoignerez-vous votre 
reconnaissance en criant au 
mensonge ? 

wa taǧʿalūna rizqakumū 
annakum tukaḏḏibūn 

م  
ُ
ك
َ
ق
ْ
 رِز

َ
ون

ُ
جْعَل

َ
 وَ ت

 
ْ
ون ب 

ِّ
ذ
َ
ك
 
مْ ت

ُ
ك
َّ
ن
َ
 أ

83- Lorsque l’âme remonte au 
gosier d’un moribond, 

fa-lawlā iḏā 
balaġati ʾl-ḥulqūma  و

 
ق
ْ
ل ح 
ْ
تِ ال

َ
غ
َ
ا بَل

َ
وْلآ إِذ

َ
ل
َ
مَ ف  

84- et qu’à ce moment-là, 
vous le regardez, 

wa antum ḥīnaʾiḏin tanẓurūna  
َ
ون ر 

ُ
ظ
ْ
ن
َ
ئِذ  ت

َ
مْ حِين

 
ت
ْ
ن
َ
 وَ أ
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85- nous sommes plus près de 
lui, que vous qui l’entourez 

wa naḥnu aqrabu 
ilayhi minkum  ْم

ُ
ك
ْ
يْهِ مِن

َ
رَب  إِل

ْ
ق
َ
حْن  أ

َ
 وَ ن

86- et vous ne vous en 
apercevez pas. 

wa lākin lā tubṣirūna  
َ
ون بْصِِ 

 
 ت
َ
آكِنْ لا ٰـ

َ
 وَ ل

87- Mais si vous n’êtes pas au 
nombre de ceux qui doivent être 
jugés, pourquoi ne feriez-vous 
pas revenir cette âme, si vous 
êtes véridiques ? 

fa-lawlā in kuntum 
ġayra madīnīna 

tarǧiʿūnahā in kuntum sādiqīn 

مْ 
 
ت
ْ
ن
ُ
 ك
ْ
وْلآ إِن

َ
ل
َ
 ف

هَآ 
َ
ون رْجِع 

َ
َ مَدِينِي  َ ت ْ ن 

َ
  غ

دقِي  ْ  ِـ ٰـ مْ صَ
 
ت
ْ
ن
ُ
 ك
ْ
 إِن

88- Si cet homme est au nombre 
de ceux qui sont proches de 
Dieu, 

fa-ammā in kāna mina 
ʾl-muqarrabīna  َ  بِي رَّ

َ
ق م 
ْ
 مِنَ ال

َ
ان
َ
 ك
ْ
آ إِن مَّ

َ
أ
َ
 ف

89- il trouvera le repos, les 
parfums et les Jardins du Délice. 

fa-rawḥun wa rayḥānun 
wa ǧannatu naʿīm 

 
ٌ
رَوْحٌ وَ رَيْحَان

َ
 ف

عِيمْ 
َ
 ن
 
ت
َّ
 وَ جَن

90- S’il est au nombre des 
compagnons de la droite : 

wa ammā in kāna min 
aṣḥābi ʾl-yamīni 

 مِنَ 
َ
ان
َ
 ك
ْ
آ إِن مَّ

َ
اصْحَابِ وَ أ

 ِ
يَمِي  

ْ
 ال

91- « Paix à toi !... Tu es avec les 
compagnons de la droite ». 

fa-salāmun laka 
min aṣḥābi ʾl-yamīn  

َ
ك
َّ
مٌ ل
َ
سَلا

َ
يَمِي  ْ  ف

ْ
 مِنَ اصْحَابِ ال
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92- Mais s’il est au nombre des 
négateurs égarés, 

wa ammā in kāna mina 
ʾl-mukaḏḏibīna ʾḍ-ḍāllīna 

بِي  َ 
ِّ
ذ
َ
ك م 
ْ
 مِنَ ال

َ
ان
َ
 ك
ْ
آ إِن  مَّ

َ
وَ أ

ي  َ 
ِّ
آل
َّ
 الض

93- un séjour dans l’eau 
bouillante 

fa-nuzulun min ḥamīmin   لٌ مِنْ حَمِيم
ن    
َ
 ف

94- et l’exposition dans la 
Fournaise lui sont destinés. 

wa taṣliyatu ǧaḥīm  ْجَحِيم 
 
صْلِيَة

َ
 وَ ت

95- Ceci est la Vérité absolue ! 
inna hāḏā la-huwa 

ḥaqqu ʾl-yaqīn  ْ  يَقِي
ْ
وَ حَقُّ ال ه 

َ
ا ل
َ
ذ
َ
 ه
َّ
 إِن

96- Glorifie le Nom de ton 
Seigneur, le Très-Grand ! 

fa-sabbiḥ bi-ʾsmi rabbika ʾl-ʿaẓīm  ْالعَظِيم 
َ
ك  بِاسْمِ رَبِّ

ْ
ح سَبِّ

َ
 ف

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gloire à ton Seigneur ! le Seigneur de la 
Toute-Puissance, très éloigné de ce 
qu’ils imaginent ! 

subḥāna rabbika rabbi ʾl-ʿizzati 
ʿammā yaṣifūn 

ةِ  عِزَّ
ْ
 رَبِّ ال

َ
ك  رَبِّ

َ
بْحَان  س 

ون
 
ا يَصِف مَّ

َ
 ع

Paix aux Prophètes ! wa salāmun ʿala ʾl-mursalīna  ْ  رْسَلِي م 
ْ
 ال

َ
لى
َ
مٌ ع

َ
  وَسَلا

Louange à Dieu, le Seigneur des 
mondes. 

wa ʾl-ḥamdu li-ʾllāhi 
rabbi ʾl-ʿālamīn  ْ  مِي

َ
عَال
ْ
ِ رَبِّ ال

َّ
 لِِلّ

 
حَمْد

ْ
 وَال

 

 

 

 

 
 



 

WEBJAMAA    27/11/2020                                  15 

(Prière de demande) (duʿā) (دعاء) 

Ô mon Dieu ! Ô Toi ! Qui as fait de la 

prière sur le Prophète, l’un des 

moyens pour jouir de Ta proximité, 

je me rapproche de Toi par toute 

prière faite sur lui, depuis le début 

de la création jusqu’à l’infini. 

allāhumma yā man ǧa’alta 
ʾṣ-ṣalāta ʿala ʾn-nabiyyi 
mina ʾl-qurubāt ataqarrabu ilayka 
bi-kulli ṣalātin ṣulliyat ʿalayhi 
min awwali ʾn-našʾati  
ilā mā lā nihāyat li-ʾl-kamālāt  (3 x) 

 
َ
ة
َ
لا  الصَّ

َ
ت
ْ
مَّ يَا مَنْ جَعَل ه 

َّ
لل
َ
  ا

 
ْ
بَات ر 

 
ق
ْ
ِّ  مِنَ ال ي ت ِ

َّ
 الن

َ
لى
َ
 ع

 
ْ
يَت

ِّ
ل ة  ص 

َ
لِّ صَلا

ُ
 بِك

َ
يْك

َ
ب  إِل رَّ

َ
ق
َ
ت
َ
أ

ةِ 
َ
أ
ْ
ش
َّ
لِ الن وَّ

َ
يْهِ مِنْ أ

َ
ل
َ
  ع

 
ْ
ت
َ
مَالا

َ
ك
ْ
 لِل
َ
 نِهَايَة

َ
 مَا لا

َ
 إِلى

 

Gloire à ton Seigneur ! le Seigneur 

de la Toute-Puissance, très éloigné 

de ce qu’ils imaginent ! 

subḥāna rabbika rabbi ʾl-ʿizzati 
ʿammā yaṣifūn 

ةِ  عِزَّ
ْ
 رَبِّ ال

َ
ك  رَبِّ

َ
بْحَان   س 

 
ْ
ون

 
ا يَصِف مَّ

َ
 ع

  
Paix aux Prophètes ! wa salāmun ʿala ʾl-mursalīna  ْ  رْسَلِي م 

ْ
 ال

َ
لى
َ
مٌ ع

َ
 وَسَلا

Louange à Dieu, le Seigneur des 
mondes. 
 

wa ʾl-ḥamdu li-llāhi 
rabbi ʾl-ʿālamīn  ْ  مِي

َ
عَال
ْ
ِ رَبِّ ال

َّ
 لِِلّ

 
حَمْد

ْ
 وَال
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Demande de pardon istiġfār الإستغفار 

Je me réfugie en Dieu contre Satan le 
lapidé 

aʿūḏu bi-ʾllāhi 
mina ʾš-šayṭāni ʾr-raǧīm  ِبِالله 

 
وذ
 
ع
َ
جِيمْ  أ انِ الرَّ

َ
يْط

َّ
مِن الش  

Au nom de Dieu, le Tout 

Miséricordieux, le Très 
Miséricordieux 

bismi ʾllāhi ʾr-raḥmāni ʾr-raḥīm 
(3 x)  ِحِيم حمْنِ الرَّ  بِسْمِ اِلله الرَّ

Tout bien que vous avancerez pour 

vous-mêmes, vous le retrouverez, 

auprès de Dieu, sous la forme d’une  

récompense meilleure et plus 

abondante. 

wa mā tuqaddimū li-anfusikum 
min ḫayrin taǧidūhu ʿinda ʾllāhi 

 huwa ḫayran 
wa aʿẓama aǧra 

مْ 
ُ
سِك

 
ف
ْ
وا لِأن م 

ِّ
د
َ
ق
 
  وَمَا ت

 اللهِ 
َ
د
ْ
وه  عِن

 
جِد

َ
ٍ ت
ْ
ن 
َ
  مِنْ خ

جْرَا
َ
مَ أ

َ
ظ
ْ
ع
َ
 وَ أ

ً
ا ْ ن 
َ
وَ خ

 
 ه

Demandez pardon à Dieu ! wa ʾstaġfirū ʾllāh  
ْ
وا الله فِر 

ْ
غ
َ
 وَ اسْت

Il est Pardonneur et Miséricordieux 
(Coran, 73 : 20) 

inna ʾllāha ġafūrun raḥīm  ْورٌ رَحِيم
 
ف
َ
 غ
َ
 الله

َّ
 إِن

Je demande pardon à Dieu. astaġfiru ʾllāh (32 x)  
ْ
فِر  الله

ْ
غ
َ
سْت
َ
     (x 32)أ

Je demande pardon à Dieu, 
l’Incommensurable. 

astaġfiru ʾllāh al-ʿaẓīm  ْعَظِيم
ْ
فِر  الله ال

ْ
غ
َ
سْت
َ
 أ
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Prière sur le Prophète aṣ-ṣalāt ʿalā ʾn-nabī  ي ت ِ
َّ
 الن

َ
لى
َ
 ع
 
ة
َ
لا  الصَّ

 

Oui, Dieu et Ses anges bénissent 
le Prophète. 
Ô vous, les croyants ! 
Priez pour lui et appelez sur lui 
le salut (Coran, 33 : 56)  

inna ʾllāha wa malāʾikatahu 
yuṣallūna ʿalā ʾn-nabī 

yā ayyuhā ʾl-laḏīna āmanū 
ṣallū ʿalayhi wa sallimū taslīma 

 
 
ه
َ
ت
َ
ئِك
َ
 الله وَمَلا

َّ
  إِن

ي  ت ِ
َّ
 الن

َ
 عَلى

َ
ون

ُّ
صَل   ي 

يْهِ 
َ
وا عَل

ُّ
وا صَل

 
ذِينَ آمَن

َّ
هَا ال يُّ

َ
يَاأ

سْلِيمَ 
َ
وا ت م 

ِّ
اوَسَل  

Ô  mon Dieu ! Be nis notre seigneur 
Muḥammad ; Ton serviteur et Ton 
envoyé, le Prophète mecquois ; 
ainsi que  sur les siens, ses 
compagnons et adresse-leur Ton 
salut de Paix, 
 

allāhumma ṣali ʿalā sayyidinā 
muḥammadin ʿabdika wa rasūlika 
n-nabī ʾl-ummī wa ʿalā ālihi wa 
ṣaḥbihi wa sallim 

 
(33 x)  

ا
َ
دِن  سَيِّ

َ
مَّ صَلِّ عَلى ه 

َّ
 الل

  
َ
ولِك  وَرَس 

َ
د  عَبْدِك

حَمَّ  م 
 آلِهِ  

َ
ي وَعَلى

مِّّ
 
ي الأ ت ِ

َّ
 الن

مْ  
ِّ
 وَصَحْبِهِ وَسَل

un salut plénier. taslīmā سْلِيمَا
َ
 ت
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Nulle divinité que Dieu lā ilaha ilā ʾllāh  
َ
ل
َ
هَيْل

ْ
 ال

 
ة  

Dieu témoigne et avec Lui les 

anges et ceux qui détiennent la 

science qu’Il n’y a de dieu que 

Lui ; Lui qui maintient la justice. Il 

n’y a de dieu que Lui, le Puissant, 

le Sage. La Religion Véritable aux 

yeux de Dieu consiste en la 

soumission. 

(Coran : 3, 18-19) 

 

šahida ʾllāhu annahu 
lā ilāha illā huwa 
wa ʾl-malāʾikatu 

wa ūlū ʾl-ʿilmi 
 qā’iman bi-ʾl-qisṭ 

lā ilaha illā hū 
al-ʿazīzu ʾl-ḥakīm 

inna ʾd-dīna ʿinda ʾllāhi ʾl-islām 

وَ 
 
 ه
َّ
 إِلا

َ
ه
َ
 إِل
َ
ه لا

َّ
ن
َ
 الله  أ

َ
هِد

َ
ش

مِ 
ْ
عِل
ْ
و ال

ُ
ول
ُ
 وَأ
 
ة
َ
ئِك
َ
مَلا

ْ
 وَال

  
ْ
قِسْط

ْ
ائِمًا بِال

َ
  ق

و
 
 ه
َّ
 إِلا

َ
ه
َ
 إِل
َ
 لا

حَكِيمْ 
ْ
عَزِيز  ال

ْ
ل
َ
  أ

مْ 
َ
سْلا

ْ
 اِلله الإ

َ
د
ْ
ينَ عِن

ِّ
 الد

َّ
 إِن

Nulle divinité que Dieu, 
l’Unique, Il est sans associé ;  à 
Lui le règne ;  à Lui la louange. 
Il est puissant sur toute chose. 

lā ilaha illā ʾllāhu 
waḥdahu lā šarīka lahu 

lahu ʾl-mulku wa lahu ʾl-ḥamdu 
wa huwa ʿalā kulli šayʾin qadīr 

 
(33 x) 

 

ه
َ
 ل
َ
ِيك

َ
سُُ

َ
ه  لا

َ
 الله وَحْد

َّ
 إِلا

َ
ه
َ
 إِل
َ
  لا

حَمْد
ْ
 ال
 
ه
َ
 وَل

 
ك
ْ
ل م 
ْ
 ال
 
ه
َ
 ل

دِير
َ
ء  ق ْ ي

َ
لِّ شُ

ُ
 ك

َ
وَ عَلى

 
 وَه
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Louange et grāce al-ḥamd wa ʾš-šukr  
َ
حَمْد

ْ
رال

ْ
ك
ُّ
 وَ الش

 
ة
َ
ل      

Louange à Dieu qui nous a 
conduits ici ; nous n'aurions pas 
été dirigés, si Dieu ne nous avait 
pas dirigés. 
(Coran : 7, 43) 

al-ḥamdu li-ʾllāhi ʾl-laḏī 
hadānā li-hāḏā 

wa mā kunnā li-nahtadiya lawlā 
an hadānā ʾllāh 

 
َّ
ِ ال

َّ
 لِِلّ

 
حَمْد

ْ
ا وَمَا  ال

َ
ا لِهَذ

َ
ان
َ
د
َ
ذِي ه
وْلآ

َ
دِيَ ل

َ
هْت
َ
ا لِن

َّ
ن
ُ
  ك

 
ْ
ا الله

َ
ان
َ
د
َ
 ه
ْ
ن
َ
 أ

Louange et grāce à Dieu ! 
(33 x) 

al-ḥamdu li-ʾllāh 
wa ʾš-šukru li-ʾllāh 

 
ْ َّ
ر  لِِلّ

ْ
ك
ُّ
 وَالش

ْ َّ
 لِِلّ

 
حَمْد

ْ
     (x 33)  ال
  

  



 

WEBJAMAA    27/11/2020                                  20 

 

bismi ʾllāhi ʾr-raḥmāni ʾr-raḥīmi 

al-ḥamdu li-ʾllāhi rabbi ʾl-ʿālamīn 

ar-raḥmāni ar-raḥīmi 

maliki yawmi ʾd-dīn 

iyyāka naʿbudu wa iyyāka nastaʿīn 

ihdinā ʾṣ-ṣirāṭa ʾl-mustaqīma 

ṣirāṭa ʾl-laḏīna anʿamta ʿalayhim ġayri 
ʾl-maġḍūbi ʿalayhim wa lā ʾḍ-ḍālin 

āmīn 

 

 

Au nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le 
Très Miséricordieux 

Louange à Dieu, Seigneur des mondes 

Le  Miséricordieux, le Matriciel, 

Le Roi du Jour du Jugement 

C’est Toi que nous adorons, c’est Toi 

dont nous implorons le secours 

Dirige-nous dans le chemin droit   

Le chemin de ceux que Tu as comblés de 

bienfaits ; non pas le chemin de ceux qui 

encourent Ta colère ni celui des égarés.  

حِيمِ  حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ
َّ
 بِسْمِ الِلّ

مِي  َ 
َ
عَال
ْ
ِ رَبِّ ال

َّ
 لِِلّ

 
حَمْد

ْ
 ال

حِيمِ  حْمَنِ الرَّ  الرَّ

ينِ 
ِّ
 مَالِكِ يَوْمِ الد

عِي    
َ
سْت

َ
 ن
َ
اك  وَإِيَّ

 
د عْب 

َ
 ن
َ
اك  إِيَّ

ا ال
َ
قِيمَ اهدِن

َ
سْت م 

ْ
 ال

َ
اط َ  صِِّ

 ِ
ْ
ن 
َ
يْهِمْ غ

َ
ل
َ
 ع

َ
عَمْت

ْ
ن
َ
ذِينَ أ

َّ
 ال

َ
اط صَِِ

ي  َ 
ِّ
ال
َّ
 الض

َ
يْهِمْ وَلا

َ
ل
َ
وبِ ع

 
ض
ْ
مَغ
ْ
 ال

 آمِي   
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حَمَاء    ر 
 
ه
ُ
ل
ْ
 مَا مِث

ً
 يَا رَحِيما

Ô Très Miséricordieux, sans pareil chez 
ceux qui font miséricorde ! yā raḥīman mā miṯluhu ruḥamāʾu 

 
َ

لى
َ
 بِهَا ع

َ
وَيْت

َ
ي اسْت تِْ

َّ
 ال
َ
بِرَحْمَتِك

 
َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
عَرْشِ ن

ْ
 ال

Par Ta Miséricorde avec laquelle Tu 
T’es établi sur le Trône, nous 
T’implorons. 

bi-raḥmatika ʾl-latī ʾstawayta bihā 
ʿalā ʾl-ʿarši nasʾaluka 

 
 
ع
ْ
د
َ
عَالِ ن

َ
ت مَ العَالِ الم  ه 

َّ
 الل

َ
 Ô Dieu, par Ton Nom Le Très-Haut, Le وكبِاسْمِك

Plus Élevé, Nous t’invoquons. 
bi-ismika allāhumma ʾl-ʿāliyyu ʾl-
mutaʿāli nadʿūka 

وك رْج 
َ
ان ن

َّ
ان المَن

َّ
مَ الحَن ه 

َّ
 الل

َ
 ,Ô Dieu, par Ton Nom le Compatissant بِاسْمِك

source de Soutien, nous Te supplions. 
bi-ismika allāhumma ʾl-ḥannānu ʾl-
mannānu narǧūka 

رَامِ 
ْ
لِ وَالِإك

َ
و الجَلَ

 
مَ ذ ه 

َّ
 الل

َ
بِاسْمِك

ك. 
 
غِيث

َ
سْت

َ
 ن

Ô Dieu, par Ton Nom, nous cherchons le 
secours.  

bi-ismika allāhuma ḏū ʾl-ǧalāli wa ʿl-
ikrāmi nastaġīṯu 

 

وَ 
 
 ه

َّ
 إِلَ

َ
ه ٰـ
َ
 إِل

َ
ذِي لَ

َّ
  ال

َّ
وَ الِلّ

 
 ه

ةِ 
َ
هَاد

َّ
يْبِ وَالش

َ
غ
ْ
الِم  ال

َ
 ع
حِيم    ن  الرَّ ٰـ حْمَ وَ الرَّ
 
 ه

C'est Lui Dieu. Nulle divinité que Lui, le 
Connaisseur de l'Invisible tout comme 
du visible. C'est Lui, le Tout 
Miséricordieux, le Très Miséricordieux.  

huwa ʾllāhu ʾl-laḏī lā ilaha illa hū 
ʿālimu ʾl-ġaybi wa ʾš-šahāda huwa 
ʾr-raḥmānu ʾr-raḥīm 

 

ن  يا رَحِيم   ٰـ  يا رحْمَ
 (مرة 100)

Ô!  Tout-Miséricordieux   
Ô! Très-Miséricordieux 

ya  raḥmānu   ya raḥīmu 

(100 fois) 
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bismi ʾllāhi ʾr-raḥmāni ʾr-raḥīmi 

qul huwa ʾllāhu aḥad 

allāhu ʾṣ-ṣamad 

lam yalid wa lam yūlad 

wa lam yakun lahu kufuʾan aḥad 

(3 fois)  

Au nom de Dieu : le Tout 
Miséricordieux, le Très 

Miséricordieux 
« Dis : " Lui ! Dieu est Un !  

Dieu est l'Absolu ! 
Il n'est pas engendré  

et Il n'a pas engendré, 
Et nul n’est égal à Lui!  

 
(Coran,112) 

حِيمِ بِسْ  حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ
َّ
 مِ الِلّ

 
ٌ
حَد

َ
  أ
َّ
وَ الِلّ

 
لْ ه

 
 ق

  
 
مَد   الصَّ

َّ
 الِلّ

  
ْ
د
َ
ول مْ ي 

َ
 وَل

ْ
مْ يَلِد

َ
 ل

  
ٌ
حَد

َ
وًا أ

 
ف
ُ
 ك
 
ه
َ
نْ ل

ُ
مْ يَك

َ
  وَل

 مرات( 3) 

 
 

subḥāna rabbika rabbi ʾl-ʿizzati 
ʿammā yaṣifūn 

Gloire à ton Seigneur ! le Seigneur de 
la Toute-Puissance, très éloigné de ce 
qu’ils imaginent ! 

ةِ  عِزَّ
ْ
 رَبِّ ال

َ
ك  رَبِّ

َ
بْحَان  س 

ون
 
ا يَصِف مَّ

َ
 ع

wa salāmun ʿala ʾl-mursalīna Paix aux Prophètes !  ْ  رْسَلِي م 
ْ
 ال

َ
لى
َ
مٌ ع

َ
 وَسَلا

wa ʾl-ḥamdu li-ʾllāhi 
rabbi ʾl-ʿālamīn 

Louange à Dieu, le Seigneur des 
mondes.  ْ  مِي

َ
عَال
ْ
ِ رَبِّ ال

َّ
 لِِلّ

 
حَمْد

ْ
 وَال
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ا
َ
دِن  يَا سَيِّ

َ
يْك

َ
ل
َ
م  ع

َ
لَ  وَالسَّ

 
ة
َ
 الصّلَ

 يَا حَبِيبَ اللهْ  
ا 
َ
دِن  يَا سَيِّ

َ
يْك

َ
ل
َ
م  ع

َ
لَ  وَالسَّ

 
ة
َ
 الصّلَ

َّ اللهْ  ي ت ِ
َ
 يَا ن

ا 
َ
دِن  يَا سَيِّ

َ
يْك

َ
ل
َ
م  ع

َ
لَ  وَالسَّ

 
ة
َ
 الصّلَ

ولَ اللهْ   يَا رَس 

Que la prière et la paix soient sur toi  

Ô ! Seigneur, Ô Bien-aimé de Dieu 

Que la prière et la paix soient sur toi  

Ô ! Seigneur, Ô Prophète de Dieu 

Que la prière et la paix soient sur toi 

Ô ! Seigneur, Ô Envoyé de Dieu 

aṣ-ṣalātu wa ʿs-salāmu ʿalayka yā 
sayyidinā yā ḥabība ʾllāh 

aṣ-ṣalātu wa ʿs-salāmu ʿalayka yā 
sayyidinā yā nabiyya ʾllāh 

aṣ-ṣalātu wa ʿs-salāmu ʿalayka yā 
sayyidinā yā rasūla ʾllāh 

 
َ
يْك

َ
ل
َ
م  ع

َ
ف  سَلَ

ْ
ل
َ
ة  وَأ

َ
ف  صَلَ

ْ
ل
َ
 أ

  
َ
 آلِك

َ
لى
َ
 وَع

َ
يْك

َ
ل
َ
 الله  ع

َّ
 صَلى

ا 
َ
ن
َ
 يَا مَوْلَ

َ
صْحَابِك

َ
نْ أ

َ
 ع

ض َ  وَالرِّ

جْمَعِي  َ  
َ
قِ اِلله أ

ْ
ل
َ
َ خ ْ ن 

َ
 يَا خ

  . مِي  ْ
َ
عَال
ْ
 لِله رَبِّ ال

 
حَمْد

ْ
 وَال

 Mille prières et paix sur toi ! 

Que la prière de Dieu soit sur toi, sur 

les tiens, et que Dieu agrée tes 

compagnons  

Ô toi notre Maître ! Ô toi qui es l’Elu 

d’entre la création entière ! 

Enfin, louange à Dieu, Seigneur des 

mondes. 

alfu ṣalātin wa alfu salāmin ʿalayka 

ṣallā ʾllāhu ʿalayka  wa ʿalā ālika 

wa ʾr-riḍā ʿan aṣḥābika yā mawlānā  

yā ḫayra ḫalqi ʾllāhi aǧmaʿīna  

wa ʾl-ḥamdu lillāhi rabbi ʾl-ʿālamīn 

 


